
 English – instructions 
 Proxi® DeQuervain Stable

General information · Read the instruction carefully. If you got an injury, you 
should consult with a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If 
you suffer from poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be observant 
on pressure marks or local swelling when you use the product. If your condition 
gets worse when using the product, discontinue the use and contact a doctor. If 
the product has been fitted by a medical trained professional like occupational 
therapist, physical therapist, orthopedic technician, or a medical doctor, please 
refer to them for advice and further instructions. Follow the washing instruction 
on the product label. If you have material allergies, you can find the material 
composition on the label. For more information, visit www.mediroyal.se
Indications · The product has been designed to provide support and to unload 
the thumb and wrist during Morbus de Quervain. The design unloads and prevents 
pressure against the Abductor pollicis longus (APL) and Extensor pollicis brevis 
(EPB). The product can also be used for immobilization of the wrist for other 
diagnoses that should be determined by a doctor or therapist. 
Contraindications · In case of wrist fractures that have not been diagnosed by a 
doctor, this product should not be used. 
Pre application · To select the right size, take the circumference measurement 
around the wrist. Use the measurement chart to select the right size. Note that the 
product is available in right and left. 
Adjustment · The orthosis is pre-shaped but can easily be adjusted in 
circumference by pressing together or bending out the plastic to increase/decrease 
the volume. Open the hook straps first, then adjust the volume. The black trim 
around the orthosis can be cut with a pair of scissors if needed. The orthosis is 
made from a molecular modified thermoplastic that can be re-molded if needed. 
Use water; 75-80 degrees C and immerse the part that needs to be adjusted. When 
soft, dry the part on a towel before adjusting the shape, then let it cool. Before 
fitting, dry the surfaces with paper. 
Application · Open all the hook straps. Keep control of the thumb position during 
the application and let it slide into the thumb part. Close the hook strap at the 
thumb first. Then apply the dorsal hook strap over the back of the hand and make 
sure that it provides a good stability. Last, apply the non-elastic strap in the end. 
Removal · Open all the hook straps and remove the orthosis. Close the hook 
straps when the orthosis is not in use. 
Material content · If you suffer from allergies, check the care label for the material 
composition. 
Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should 
be washed once a week. Follow the washing instructions on the care label, close 
all straps and use a laundry bag. Do not exceed the maximum temperature 
recommendation as the thermoplastic might be de-formed. Patients with sensitive 
skin, diabetes or poor circulation should check frequently for pressure marks. 
Patients with allergies should check the material content on the care label before 
use. For more information consult www.mediroyal.se

 Svenska – instruktioner 
 Proxi® DeQuervain Stabil

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en 
skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en individuell rehabiliteringsplan. 
Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller diabetes, var uppmärksam 
på tryckmärken eller lokal svullnad när du använder produkten. Skulle ditt 
besvär försämras när du använder produkten skall du avbryta användningen 
och kontakta en läkare. Om produkten har provats ut av medicinsk personal som 
arbetsterapeut, fysioterapeut, ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd 
och ytterligare instruktioner. Följ tvättanvisningen på etiketten på produkten. Om 
du har materialallergi finns materialkompositionen på produktens etikett. För mer 
information besök www.mediroyal.se
Indikationer · Produkten har designats för att ge stöd och avlasta tummen och 
handleden vid Morbus de Quervain. Designen gör att Abductor pollicis longus 
(APL) och Extensor pollicis brevis (EPB) avlastas och inte utsätts för tryck. 
Produkten kan också användas vid behov för immobilisering av handleden vid 
andra diagnoser som bestäms av läkare eller terapeut. 
Kontraindikationer · Vid handledsfrakturer som inte diagnostiserats av en läkare 
skall inte denna produkt användas. 
Förberedelse för applicering · För att välja rätt storlek, ta omkretsmåttet runt 
handleden. Använd måttabellen för att välja rätt storlek. Observera att produkten 
finns i höger respektive vänsterutförande. 
Anpassning · Ortosen är förformad men kan justeras i omkrets genom att 
trycka ihop, alternativt böja ut plasten för att öka/minska volymen. Öppna först 
kardborrbanden och justera därefter ortosen. Den svarta kanten runtom kan klippas 
vid behov. Ortosen är tillverkad av en molekylärt modifierad termoplast som också 
kan omformas vid behov. Använd då vatten 75-80 grader C och doppa ner den del 
som behöver justeras, när den blivit mjuk, torka sedan av den med en handduk och 
justera formen och låt därefter den kallna. Torka sedan av ytorna med papper.  
Applicering · Öppna alla kardborrband. Håll kontroll på tummens position under 
appliceringen och låt den glida in i tumdelen. Spänn sedan kardborrbandet vid 
tumgreppet. Applicera sedan kardborrbandet över handryggen och se till att det ger 
ett bra stöd. Avsluta med att spänna det fasta bandet nedtill på ortosen. 
Ta av ortosen · Öppna alla kardborrband och dra av ortosen. Stäng 
kardborrbanden när inte bandaget används. 
Materialinnehåll · Om du har materialallergi finns materialinnehållet på produktens 
etikett. 
Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att ortosen 
tvättas en gång i veckan. Följ tvättråden på etiketten, stäng alla kardborreband och 
använd en tvättpåse. Tvätta inte skenan i högre temperatur än vad som angetts på 
etiketten eftersom thermoplasten kan då deformeras. Patienter med känslig hud, 
diabetes eller dålig cirkulation bör vara observanta på tryckmärken. Patienter med 
allergier bör kontrollera material innehållet på etiketten. För mer information besök 
www.mediroyal.se

 Suomi – Ohjeet 
 Peukalo- ja rannetuki Proxi® DeQuervain Stable

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Jos sinulla on vamma, ota yhteys 
lääkäriin tai terapeutille henkilökohtaisen kuntoutussuunnitelman saamiseksi. 
Jos kärsit huonosta verenkierrosta, alentuneesta tuntoaistista tai diabeteksesta, 
tarkkaile ja vältä mahdollisia painaumia ja paikallisen turvotuksen kertymistä. Jos 
terveydentilasi pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta sen käyttö ja neuvottele 
lääkärin kanssa. Jos tuotteen on sovittanut toimintaterapeutti, fysioterapeutti, 
apuvälineteknikko, lääkäri tai muu terveydenhuollon ammattihenkilö, kysy neuvoa 
ja jatko-ohjeita häneltä. Noudata tuotteen etiketissä olevia pesuohjeita. Jos olet 
allerginen jollekin materiaalille, katso etiketistä materiaalikoostumus. Lue lisää 
verkkosivuilta www.mediroyal.se
Käyttöaiheet · Tuote on suunniteltu tukemaan peukaloa ja rannetta ja 
keventämään niiden rasitusta jännetupen tulehduksen eli de Quervainin taudin 
aikana. Tuen muoto keventää ja ehkäisee paineen kohdistumisen APL (abductor 
pollicis longus) ja EPB (extensor pollicis brevis) -lihaksia vasten. Tuotetta voidaan 
käyttää myös ranteen immobilisointiin muiden diagnoosien tapauksessa, jotka 
lääkärin tai terapeutin tulee määrittää.
Vasta-aiheet · Tätä tuotetta ei tulisi käyttää sellaisten ranteenmurtumien 
tapauksessa, joita lääkäri ei ole diagnosoinut.
Ennen pukemista · Valitse oikea koko mittaamalla ympärysmitta ranteen 
ympäriltä. Valitse oikea koko mittataulukon avulla. Huomaa, että tuote on saatavilla 
vasemman ja oikean käden versiona.
Säätö · Ortoosi on esimuotoiltu, mutta sen ympärysmittaa on helppo säätää 
painamalla muovia yhteen tai taivuttamalla auki lisätäkseen/vähentääkseen 
tilavuutta. Avaa ensin nauhat, säädä tilavuus sitten. Ortoosin ympärillä oleva 

musta reunus voidaan leikata sopivaksi tarvittaessa saksilla. Ortoosi on 
molekyylimodifioitua lämpömuovia, jonka voi tarvittaessa muovata uudelleen. 
Upota muovattava osa kuumaan veteen (75–80 °C). Kun tuki on pehmeä, kuivaa 
se ennen muotoilua pyyhkeen päällä, anna sitten jäähtyä. Ennen sovitusta kuivaa 
pinnat paperilla.
Pukeminen · Avaa kaikki nauhat. Pidä peukalon asento pukemisen aikana 
hallinnassa ja anna peukalon liukua peukalo-osaan. Sulje ensin peukalonauha. 
Kiinnitä sitten kämmenselän yli menevä dorsaalinen nauha ja varmista, että se antaa 
hyvän vakauden. Kiinnitä viimeisenä tuen ranneosassa oleva joustamaton nauha.
Riisuminen · Avaa kaikki nauhat ja riisu ortoosi. Pidä tarrapinnat suljettuina, kun 
ortoosi ei ole käytössä.
Materiaalikoostumus · Jos kärsit allergioista, tarkista etiketistä materiaalikoostumus.
Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Suosittelemme, että peset tukea kerran 
viikossa. Noudata etiketissä olevia pesuohjeita, sulje kaikki nauhat ja käytä 
pesupussia. Älä ylitä suositeltua enimmäislämpötilaa, koska lämpömuovi voi 
muuttaa muotoaan. Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, 
tulisi seurata usein puristusjälkiä. Allergikkojen tulisi katsoa tuotteen etiketistä 
materiaalikoostumus. Lue lisää verkkosivuilta www.mediroyal.se

 Norsk – Instruksjoner 
 Proxi® DeQuervain Stabil

Generell informasjon · Les instruksjonen nøye. Hvis du har en skade, bør du 
konsultere en lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis du 
lider av dårlig sirkulasjon, redusert følsomhet eller diabetes, vær oppmerksom på 
trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker produktet. Hvis tilstanden din blir 
verre når du bruker produktet, må du slutte å bruke det og kontakte lege. Hvis 
produktet er utprøvd av en medisinsk utdannet fagperson som ergoterapeut, 
fysioterapeut, ortopedtekniker eller lege, kan du henvise til dem for råd og 
ytterligere instruksjoner. Følg vaskeinstruksjonen på produktetiketten. Hvis du har 
allergier til forskjellige materialer, finner du materialsammensetningen på etiketten. 
Hvis du vil ha mer informasjon, besøk www.mediroyal.se
Indikasjoner · Produktet er utviklet for å gi støtte og for å avlaste tommelen og 
håndleddet under Morbus de Quervain. Designet avlaster og forhindrer trykk 
mot Abductor pollicis longus (APL) og Extensor pollicis brevis (EPB). Produktet 
kan også brukes til immobilisering av håndleddet ved andre diagnoser, som bør 
avgjøres av lege eller terapeut. 
Kontraindikasjoner · Ved håndleddsbrudd som ikke er diagnostisert av lege, skal 
dette produktet ikke brukes. 
Før bruk · For å velge riktig størrelse, mål omkretsen rundt håndleddet. Bruk 
måletabellen til å velge riktig størrelse. Merk at produktet er tilgjengelig for høyre 
og venstre hånd. 
Justering · Ortosen er forhåndsformet men kan enkelt justeres i omkrets 
ved å trykke sammen eller bøye ut plasten for å øke/redusere volumet. Åpne 
krokstroppene først, og juster deretter volumet. Den svarte kanten rundt ortosen 
kan klippes med en saks om nødvendig. Ortosen er laget av en molekylært 
modifisert termoplast, som kan omstøpes om nødvendig. Bruk vann; 75-80 °C og 
dypp den delen som må justeres. Når den er myk, tørk delen på et håndkle før du 
justerer formen, og deretter la den bli avkjølt. Tørk overflaten med papir før du tar 
skinnen i bruk.
Bruk · Åpne alle krokstropper. Hold kontroll over tommelstillingen under 
påføringen, og la den gli inn i tommeldelen. Lukk krokstroppen først ved tommelen. 
Legg deretter ryggkrokstroppen over håndryggen og sørg for at den gir god 
stabilitet. Til slutt bruk den ikke-elastiske stroppen. 
Fjerning · Åpne alle krokstroppene og fjern ortosen. Lukk krokstroppen når ortosen 
ikke er i bruk.
Materialeinnhold · Sjekk pleieetiketten for materialsammensetning hvis du har 
materialallergi. 
Pleieinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske selen én gang i 
uken. Følg vaskeinstruksjonene på pleieetiketten, lukk alle stropper og bruk en 
vaskepose. Ikke overskrid anbefalingen om maksimumstemperatur da termoplasten 
kan bli deformert. Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon bør 
ofte se etter trykkmerker. Pasienter med allergi bør sjekke materialeinnholdet på 
pleieetiketten før bruk. For mer informasjon se www.mediroyal.se

 Dansk – Instruksjoner 
 Proxi® DeQuervain Stabilisering

Generel information · Læs anvisningerne grundigt. Hvis du har en skade, bør du 
rådføre dig med en læge eller terapeut for en personlig genoptræningsplan. Hvis du 
lider af dårligt blodomløb, nedsat følsomhed eller diabetes, skal du holde øje med 
trykmærker eller lokale hævninger, når du anvender produktet. Hvis din tilstand 
forværres, mens du bruger produktet, skal du ophøre med brugen og opsøge læge. 
Hvis produktet er tilpasset af en medicinsk uddannet person som en ergoterapeut, 
fysioterapeut, ortopædisk tekniker eller læge, bør du opsøge denne for råd og 
yderligere anvisninger. Følg vaskerådene på produktmærkaten. Hvis du er allergisk 
over for materialer, finder du materialesammensætningen på mærkaten. For 
yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se
Indikationer · Produktet er udformet til at give støtte og aflastning til tommelfinger 
og håndled ved Morbus de Quervain. Udformningen aflaster og hindrer tryk på 
Abductor pollicis longus (APL) og Extensor pollicis brevis (EPB). Produktet kan 
også bruges til immobilisering af håndleddet i forbindelse med andre diagnoser, 
som er stillet af læge eller behandler. 
Kontraindikationer · I tilfælde af frakturer i håndleddet, som ikke er diagnosticeret 
af en læge, bør produktet ikke anvendes. 
Inden anvendelse · Mål omkredsen af håndleddet for at vælge korrekt størrelse. 
Brug målkortet til at vælge den korrekte størrelse. Bemærk at produktet både findes 
i en højre og venstre udgave. 
Tilpasning · Ortosen er udformet på forhånd, men kan enkelt tilpasses i omkreds 
ved, at plasten trykkes sammen eller bøjes ud for at øge/mindske størrelsen. Åbn 
velcroremmene først, hvorpå størrelsen tilpasses. Det sorte materiale rundt om 
ortosen kan ved behov klippes af med en saks. Ortosen er fremstillet af molekylært 
modificeret termoplast, som kan formes igen ved behov. Brug 75-80 grader C varmt 
vand, hvor den del, der skal tilpasses, kommes i vandet. Når delen er blød, tørres 
den med et klæde, inden formen tilpasses, hvorefter man lader den afkøle. Inden 
den påføres, tørres overfladerne med papir.
Påføring · Åbn alle velcroremme. Hold tommelfingeren under kontrol under 
påføringen og lad den glide ned i tommelfingerdelen. Luk velcroremmen ved 
tommelfingeren først. Spænd så håndrygsvelcroremmen over håndryggen og sørg 
for, at den giver god stabilitet. Til sidste spændes den uelastiske rem. 
Fjernelse · Åbn alle velcroremme og fjern ortosen. Luk velcroremmene, når 
ortosen ikke er i brug. 
Materiale · Hvis du lider af allergier, kan du se materialesammensætningen på 
plejeetiketten 
Plejeanvisning og -forholdsregler · Vi anbefaler, at forbindingen vaskes én 
gang ugentligt. Følg vaskeanvisningen på plejeetiketten, luk alle remme og brug 
en vaskepose. Temperaturgrænserne må ikke overskrides, da termoplasten ellers 
kan blive deformeret. Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt blodomløb 
bør jævnligt kontrollere, om der er opstået trykmærker. Patienter med allergier bør 
kontrollere materialesammensætningen på plejeetiketten inden brug. For yderligere 
oplysninger se www.mediroyal.se

 Íslenska – Leiðbeiningar 
 Proxi® DeQuervain Stuðningur
Almennar upplýsingar · Lesið leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú ert með meiðsli 
ættirðu að ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila varðandi einstaklingsbundna 
endurhæfingaráætlun. Ef þú ert með lélega blóðrás, skert næmi eða sykursýki 
skaltu fylgjast með þrýstingsförum eða staðbundinni bólgumyndun þegar 
þú notar vöruna. Ef ástand þitt versnar meðan varan er notuð skaltu hætta 
notkuninni og hafa samband við lækni. Ef þjálfaður heilbrigðisstarfsmaður eins 

og iðjuþjálfi, sjúkraþjálfari, bæklunarfræðingur eða læknir sér um mátun vörunnar 
skaltu ræða við hann varðandi ráðleggingar og frekari leiðbeiningar. Fylgdu 
þvottaleiðbeiningunum á merkingu vörunnar. Ef þú ert með ofnæmi fyrir einhverjum 
efnum getur þú fundið innihaldsefnin á merkimiðanum. Frekari upplýsingar má fá á 
www.mediroyal.se
Ábendingar · Varan hefur verið hönnuð til að veita stuðning og til að létta á þumli 
og úlnlið við sinaslíðurbólgu. Hönnunin léttir á og kemur í veg fyrir þrýsting á langan 
fráfærsluvöðva þumals (APL) og stuttan réttivöðva þumals (EPB). Einnig er hægt að 
nota vöruna til að stuðla að hreyfingarleysi á úlnlið fyrir aðrar greiningar sem læknir 
eða meðferðaraðili ætti að ákvarða. 
Frábendingar · Ef um er að ræða úlnliðsbrot sem ekki hefur verið greint af lækni, 
ætti ekki að nota þessa vöru. 
Fyrir notkun · Til að velja rétta stærð skaltu taka ummálsmælinguna í kringum 
úlnliðinn. Veljið rétta stærð með því að nota stærðartöfluna. Athugið að varan er 
fáanleg í útgáfu fyrir vinstri eða hægri. 
Stillingar · Stoðspelkan er fyrirfram löguð en auðvelt er að stilla ummál hennar 
með því að þrýsta sama eða beygja plastið út til að auka/minnka rúmmálið. Opnaðu 
krókólarnar fyrst og stilltu síðan rúmmálið. Hægt er að klippa svörtu kantana um 
stoðspelkuna af með skærum ef þörf krefur. Staðfestan er gerð úr sameindabreyttu 
hitadeigu plasti sem hægt er að endurmóta ef þörf krefur. Notaðu vatn; 75-80 
gráður C og dýfið þeim hluta sem þarf að laga. Þegar hann er mjúkur skaltu þurrka 
hlutann á handklæði áður en lögunin er stillt og láta hann síðan kólna. Fyrir mátun 
skal þurrka yfirborðið með pappír.
Notkun · Opnið allar krókólarnar. Haltu stjórn á stöðu þumalfingurs meðan á 
notkun stendur og láttu hann renna inn í þumalfingurshlutann. Lokaðu krókólinni 
við þumalfingur fyrst. Settu síðan bak-krókólina yfir handarbakið og tryggðu að hún 
veiti góðan stöðugleika. Notaðu síðast óteygjanlegu ólina á endanum. 
Fjarlæging · Opnaðu allar krókólarnar og fjarlægðu stoðspelkuna. Lokið krókólinni 
þegar stoðspelkan er ekki í notkun.
Efnisinnihald · Athugaðu umhirðumiðann fyrir efnissamsetningu ef þú ert með 
ofnæmi fyrir efni. 
Leiðbeiningar um umhirðu og varúðarreglur · Við ráðleggjum að spelkan sé 
þvegin einu sinni í viku. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á umhirðumiðanum, lokaðu 
öllum ólum og notaðu þvottapoka. Farið ekki yfir ráðlagðan hámarkshita þar sem 
hitadeiga plastið gæti aflagast. Fylgjast ætti með þrýstiáverkum hjá sjúklingum 
með viðkvæma húð, sykursýki eða lélega blóðrás. Sjúklingar með ofnæmi ættu að 
athuga efnisinnihald á umhirðurmiðanum fyrir notkun. Frekari upplýsingar má fá á 
www.mediroyal.se

 Eesti – Juhised 
 Proxi® DeQuervain Stable
Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Kui olete saanud vigastada, 
pidage individuaalse taastusraviplaani osas nõu arsti või terapeudiga. Kui teil 
on vereringehäired, vähenenud tundlikkus või diabeet, olge toote kasutamisel 
tähelepanelik survejälgede või paikse turse suhtes. Kui teie seisund toote 
kasutamise ajal halveneb, lõpetage kasutamine ja pidage nõu arstiga. Kui 
sobiva toote on valinud meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, 
ortopeediatehnik või arst, küsige neilt nõu ja lisajuhiseid. Järgige toote sildil 
esitatud pesemisjuhiseid. Kui teil on materjaliallergiaid, vaadake sildilt materjalide 
sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se
Näidustused · Toode on ette nähtud pöidla ja randme toestamiseks ja koormuse 
vähendamiseks de Quervaini tõve korral. Toode vähendab pika pöidlaeemaldaja 
(APL) ja lühikese pöidlasirutaja (EPB) koormust ning ennetab nendele avaldatavat 
survet. Toodet võib kasutada ka randmeliigese immobiliseerimiseks muude 
diagnooside korral, mille peab panema arst või terapeut.
Vastunäidustused · Toodet ei või kasutada arsti poolt diagnoosimata 
randmeliigesemurdude korral.
Enne kasutamist · Õige suuruse valimiseks mõõtke randmeümbermõõtu. Valige 
mõõtmete tabeli järgi õige suurus. Pange tähele, et toode on saadaval vasak- ja 
parempoolsena.
Kohandamine · Ortoos on eelkujundatud, kuid selle ümbermõõtu saab hõlpsasti 
kohandada plastosi kokku surudes või painutades, et mahtu suurendada/
vähendada. Kõigepealt avage takjarihmad ja seejärel kohandage mahtu. Ortoosi 
ümbritsevat musta serva võib vajaduse korral kääridega lõigata. Ortoos on 
valmistatud molekulaarselt modifitseeritud termoplastist ja seda saab vajaduse 
korral ümber vormida. Kastke kohandatav osa 75–80 °C vette. Kui osa on pehme, 
kuivatage see rätikuga, kohandage selle kuju ja seejärel laske jahtuda. Enne 
paigaldamist kuivatage pinnad paberiga.
Paigaldamine · Avage kõik takjarihmad. Jälgige paigaldamise ajal pöidla asendit 
ja laske sellel pöidlaossa libiseda. Sulgege kõigepealt takjarihm pöidla ümber. 
Seejärel paigaldage dorsaalne takjarihm üle käeselja ja veenduge, et see tagaks 
hea stabiilsuse. Lõpuks paigaldage mitteelastne rihm.
Eemaldamine · Avage kõik takjarihmad ja eemaldage ortoos. Ortoosi 
mittekasutamise perioodil sulgege takjarihmad.
Materjalide sisaldus · Kui teil on allergiaid, vaadake hooldussildil toodud 
materjalide sisaldust.
Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord nädalas. 
Järgige hooldussildil esitatud pesemisjuhiseid, sulgege kõik rihmad ja kasutage 
pesukotti. Ärge ületage soovitatavat maksimaalset temperatuuri, muidu võib 
termoplast deformeeruda. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiente 
tuleb sagedasti survejälgede suhtes kontrollida. Allergilised patsiendid peavad 
enne kasutamist vaatama hooldussildil toodud materjalide sisaldust. Lisateavet 
leiate aadressilt www.mediroyal.se

 Deutsch – anleitung 
 Proxi® DeQuervain  Stabil

Allgemeine Hinweise · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Wenn Sie 
eine Verletzung haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten um einen 
individuellen Rehabilitationsplan bitten. Leiden Sie unter schlechter Durchblutung, 
verminderter Schmerzempfindlichkeit oder Diabetes, dann achten Sie bei der 
Verwendung des Produkts auf Druckstellen oder lokale Schwellungen. Sollte sich 
Ihr Zustand während der Verwendung des Produkts verschlimmern, dann stellen 
Sie die Verwendung ein und wenden Sie sich an einen Arzt. Wenn das Produkt 
von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie z. B. einem Ergotherapeuten, 
Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, so 
wenden Sie sich bitte für Ratschläge und weitere Anweisungen an diese. Beachten 
Sie die Waschanleitung auf dem Produktetikett. Wenn Sie Materialallergien haben, 
finden Sie die Materialzusammensetzung auf dem Etikett. Weitere Informationen 
erhalten Sie unter www.mediroyal.se.
Hinweise · Das Produkt wurde entwickelt, um Daumen und Handgelenk bei Fällen 
der Tendovaginitis de Quervain zu stützen und zu entlasten. Das Orthesendesign 
entlastet und verhindert Druck auf der langen Abduktorensehne (APL, Abductor 
pollicis longus) und dem kurzen Daumenstreckmuskel (EPB, Extensor pollicis 
brevis). Das Produkt kann auch zur Ruhigstellung des Handgelenks bei anderen 
Diagnosen verwendet werden, die von einem Arzt oder Therapeuten festgestellt 
werden sollen. 
Kontraindikationen · Bei Handgelenksbrüchen, die nicht von einem Arzt 
diagnostiziert wurden, darf dieses Produkt nicht verwendet werden. 
Vor der Anwendung · Messen Sie den Umfang Ihres Handgelenks für die Wahl 
der richtigen Größe. Verwenden Sie die Maßtabelle, um die richtige Größe 
auszuwählen. Beachten Sie, dass das Produkt für rechts und links erhältlich ist. 
Anpassung · Die Orthese ist vorgeformt, kann aber durch Zusammendrücken 
oder Herausbiegen des Kunststoffs leicht im Umfang angepasst werden und somit 
vergrößert oder verkleinert werden. Öffnen Sie zuerst die Klettbänder und stellen 
Sie dann die Größe ein. Der schwarze Überzug der Orthese kann bei Bedarf mit 
einer Schere abgeschnitten werden. Die Orthese besteht aus einem molekular 
modifizierten thermoplastischen Kunststoff, der bei Bedarf neu geformt werden 
kann. Tauchen Sie das zu formende Teil in 75 - 80 °C heißes Wasser ein. Trocknen 

Sie, bevor Sie die Form anpassen, das Teil, solange es noch weich ist, mit einem 
Handtuch ab, und lassen Sie es dann abkühlen. Trocknen Sie die Oberfläche vor 
dem Anpassen mit einem Papiertuch.
Anwendung · Öffnen Sie alle Klettbänder. Behalten Sie während des Anbringens 
die Kontrolle über die Daumenposition und lassen Sie den Daumen in das 
Daumenteil gleiten. Schließen Sie zuerst das Klettband am Daumen. Legen Sie 
dann das dorsale Klettband über den Handrücken und achten Sie darauf, dass es 
eine gute Stabilität garantiert. Befestigen Sie am Ende auch das nicht elastische 
Band. 
Abnahme · Öffnen Sie alle Klettbänder und entfernen Sie die Orthese. Schließen 
Sie die Klettbänder, wenn die Orthese nicht benutzt wird.
Materialzusammensetzung · Wenn Sie unter Allergien leiden, prüfen Sie die 
Materialzusammensetzung auf dem Etikett mit den Pflegehinweisen 
Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Orthese 
einmal pro Woche zu waschen. Beachten Sie die Waschanleitung auf dem 
Pflegeetikett, schließen Sie alle Klettbänder und verwenden Sie einen 
Wäschebeutel. Überschreiten Sie nicht die empfohlene Höchsttemperatur, 
da sich das thermoplastische Material sonst verformen könnte. Patienten mit 
empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechter Durchblutung sollten regelmäßig 
auf Druckstellen achten. Patienten mit Allergien sollten sich vor der Anwendung 
über die Materialzusammensetzung auf dem Pflegeetikett informieren. Weitere 
Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

 Français – instructions 
 Stable DeQuervain Proxi®

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous 
êtes blessé(e), vous devriez consulter un médecin ou un thérapeute pour un plan 
de rééducation individuel. Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une 
sensibilité réduite ou de diabète, soyez attentif aux marques de pression ou 
aux gonflements locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre état s'aggrave 
lors de l'utilisation du produit, arrêtez l'utilisation et contactez un médecin. Si le 
produit a été ajusté par un professionnel de la santé comme un ergothérapeute, 
un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin, veuillez 
vous adresser à cette personne pour obtenir des conseils et des instructions 
supplémentaires. Suivez les instructions de lavage sur l'étiquette du produit. Si 
vous avez des allergies aux matériaux, vous pouvez trouver la composition du 
matériau sur l'étiquette. Pour plus d'informations, allez sur www.mediroyal.se
Indications · Le produit a été conçu pour fournir un soutien et pour décompresser 
le pouce et le poignet lors d'un ténosynovite de De Quervain. La conception 
décompresse et empêche la pression contre l'Abductor pollicis longus (APL/muscle 
long abducteur du pouce) et l'Extensor pollicis brevis (EPB/muscle court extenseur 
du pouce). Le produit peut également être utilisé pour immobiliser le poignet pour 
d'autres diagnostics qui doivent être déterminés par un médecin ou un thérapeute.
Contre-indications · Ne pas utiliser ce produit si une fracture du poignet n'a pas 
été diagnostiquée par un médecin.
Pré-application · Pour la choisir la bonne taille, mesurez la circonférence autour 
du poignet. Utilisez le tableau des tailles pour déterminer la taille appropriée. Notez 
que le produit est disponible en version droite et gauche.
Ajustement · L'orthèse est préformée mais peut facilement être ajustée en 
circonférence en pressant ensemble ou en pliant le plastique pour augmenter/
diminuer le volume. Défaites d'abord les sangles Velcro, puis ajustez le volume. 
La bordure noire autour de l'orthèse peut être coupée avec une paire de ciseaux 
si nécessaire. L'orthèse est fabriquée à partir d'un thermoplastique à modification 
moléculaire qui peut être moulé à nouveau si nécessaire. Utilisez de l'eau à 75-80 
degrés C ; immergez la pièce qui doit être ajustée. Lorsqu'elle est molle, séchez 
la pièce sur une serviette avant d'ajuster la forme, puis laissez-la refroidir. Avant la 
pose, séchez la surface avec du papier.
Application · Défaites toutes les sangles Velcro. Gardez le contrôle de la position 
du pouce pendant l'application et laissez-le glisser dans la partie prévue pour 
lui. Attachez d'abord la sangle Velcro au niveau du pouce. Appliquez ensuite la 
sangle Velcro dorsale sur le dos de la main et assurez-vous qu'elle offre une bonne 
stabilité. Enfin, appliquez la sangle non élastique à l'extrémité.
Enlèvement · Défaites toutes les sangles Velcro et retirez l'orthèse. Fermez les 
sangles Velcro lorsque l'orthèse n'est pas utilisée.
Composition · Si vous souffrez d'allergies, consultez l'étiquette d'entretien pour 
connaître la composition des matériaux.
Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse 
soit lavée une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage sur l’étiquette 
d'entretien, attachez toutes les sangles et utilisez un sac à linge. Ne dépassez pas la 
température maximale recommandée car le thermoplastique pourrait être déformé. 
Les patients souffrant de diabète, avec des problèmes circulatoires ou une peau 
sensible, doivent vérifier fréquemment la présence de marques de pression. Les 
patients avec des allergies devraient vérifier la composition sur l’étiquette d'entretien 
du produit. Pour plus d'informations, consultez www.mediroyal.se

 Nederlands – Instructies 
 Proxi® Stabilisator voor de ziekte van de Quervain
Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Vraag in geval van 
letsel een arts of therapeut om een individueel revalidatieplan. Wees in geval van 
bloedsomloopklachten, een verminderde gevoeligheid of diabetes gedurende het 
gebruik van het product alert op drukplekken of lokale zwelling. Indien uw conditie 
tijdens het gebruik verslechtert, staak dan het gebruik van het product en neem 
contact op met een arts. Als het product is aangemeten door een (para)medische 
professional, zoals een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch 
technicus of een arts, vraagt u hun om advies en verdere instructies. Houd u aan 
de wasinstructies op het label. Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.
Indicaties · Het product is ontworpen om ondersteuning te bieden en de duim en 
het gewricht te ontlasten bij de ziekte van de Quervain. Het ontwerp ontlast en 
voorkomt druk tegen de abductor pollicis longus (APL) en extensor pollicis brevis 
(EPB). Het product kan ook worden gebruikt voor immobilisatie van de pols voor 
andere diagnoses die door een arts of therapeut moeten worden vastgesteld. 
Contra-indicaties · Bij polsbreuken die niet door een arts zijn vastgesteld, mag het 
product niet worden gebruikt. 
Voorafgaand aan het aanbrengen · Om de juiste maat te kiezen meet de omtrek 
van de pols. Gebruik de maattabel om de juiste maat te selecteren. Houd er 
rekening mee dat het product voor rechts en links verkrijgbaar is. 
Aanpassing · De orthese is voorgevormd maar kan eenvoudig in de omtrek 
worden aangepast door het plastic samen te drukken of naar buiten te buigen om 
het volume te vergroten/verkleinen. Open eerst de haakriemen en pas daarna het 
volume aan. De zwarte rand rond de orthese kan indien nodig met een schaar 
worden afgeknipt. De orthese is gemaakt van een moleculaire gemodificeerde 
thermoplast die kan worden aangepast voor individuele ondersteuning. Gebruik 
water (75-80 ºC) en dompel het onderdeel onder dat moet worden aangepast. 
Wanneer het zacht is, laat het onderdeel drogen op een handdoek voordat u 
de vorm aanpast en laat het vervolgens afkoelen. Droog het oppervlak voor het 
aanbrengen af met papier. 
Aanbrengen · Open alle haakriemen. Houd de duimpositie tijdens het aanbrengen 
onder controle en laat de duim in het duimgedeelte glijden. Sluit eerst de haakriem 
bij de duim. Breng vervolgens de rughaakriem aan over de handrug en zorg daarbij 
voor een goede stabiliteit. Breng ten slotte de niet-elastische riem aan. 
Verwijdering · Open alle haakriemen en verwijder de orthese. Sluit de haakriemen, 
wanneer de orthese niet gebruik wordt.
Materiaalinhoud · Als u last hebt van allergieën, kijk dan op het wasetiket voor de 
materiaalsamenstelling. 
Onderhoudsinstructies en voorzorgsmaatregelen · We raden aan om 
het verband één keer per week te wassen. Volg de wasinstructies op het 
wasetiket, sluit alle riemen en gebruik een waszak. Overschrijd de maximale 
temperatuuraanbeveling niet, omdat de thermoplast kan vervormen. Patiënten 
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Size chart

 Size S M L

Wrist circumference 12–16 cm 16–18 cm 18–22 cm 
Splint length  160 mm 165 mm 190 mm 
ulnar side



met een gevoelige huid, diabetes of een slechte bloedsomloop moeten regelmatig 
controleren op drukplekken. Patiënten met allergieën moeten vóór het gebruik de 
inhoud van het materiaal op het wasetiket controleren. Ga voor meer informatie 
naar www.mediroyal.se

 Italiano – Istruzioni 
 Tutore Proxi® per la sindrome di De Quervain
Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, 
consultare un medico o un terapista per un piano di riabilitazione individuale. 
In caso di cattiva circolazione, ridotta sensibilità o diabete, prestare attenzione 
ai segni di pressione o al gonfiore locale, quando si utilizza il prodotto. Se le 
condizioni peggiorano quando si utilizza il prodotto, interromperne l'utilizzo e 
contattare un medico. Se il prodotto è stato applicato da un medico professionista 
qualificato come terapista occupazionale, fisioterapista, tecnico ortopedico o 
medico, fare a lui riferimento per consigli e ulteriori istruzioni. Seguire le istruzioni di 
lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto. In caso di allergia a specifici materiali, 
verificare la composizione del materiale riportata sull'etichetta. Per ulteriori 
informazioni, visitare www.mediroyal.se
Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per sostenere e scaricare il pollice e 
il polso in pazienti affetti dalla sindrome di De Quervain. Grazie alla sua forma, è 
possibile scaricare e prevenire la pressione sull'adduttore lungo del pollice (APL) e 
sull'estensore breve del pollice (EPB). Tale prodotto può essere utilizzato anche per 
immobilizzare un polso soggetto ad altre problematiche, le quali devono comunque 
essere accertate da un medico o da un terapista. 
Controindicazioni · In caso di fratture del polso non diagnosticate da un medico, 
non utilizzare il presente prodotto. 
Preapplicazione · Per individuare la taglia giusta, misurare la circonferenza del 
polso. Per individuare la taglia giusta, utilizzare la tabella delle misure. Si noti che il 
prodotto è disponibile per entrambe le mani. 
Regolazione · L'ortesi è presagomata, ma è possibile regolarne il volume 
schiacciando o allargando la plastica. Aprire le fasce di aggancio, quindi regolare 
il volume. È possibile tagliare il bordo nero attorno all'ortesi con un paio di forbici, 
se necessario. L'ortesi è realizzata in un materiale termoplastico modificato 
molecolarmente, rimodellabile se necessario. Utilizzare acqua a 75-80 gradi 
Celsius e immergere la parte da regolare. Quando si è ammorbidita, asciugare 
la parte interessata con un panno prima di regolarne la forma, quindi lasciarla 
raffreddare. Prima di ciò, asciugare la superficie con della carta.
Applicazione · Aprire tutte le fasce di aggancio. Mantenere il controllo della 
posizione del pollice durante l'applicazione, quindi farlo scorrere nell'apposita 
sezione. Dunque, chiudere le fasce di aggancio sul pollice. Quindi, applicare la 
fascia di aggancio dorsale sul dorso della mano e assicurarsi che garantisca una 
buona stabilità. In ultimo, applicare la fascia non elastica. 
Rimozione · Aprire tutte le fasce di aggancio, quindi rimuovere l'ortesi. In caso di 
inutilizzo dell'ortesi, chiudere le fasce di aggancio.
Composizione del materiale · In caso di soggetti allergici, leggere l'etichetta per 
verificare la composizione del materiale. 
Istruzioni e precauzioni di conservazione · Si consiglia di lavare il tutore una 
volta a settimana. Seguire le istruzioni di lavaggio riportate sull'etichetta, quindi 
chiudere tutte le fasce e riporre il tutore in una sacca portabiancheria. Per evitare 
la deformazione del materiale termoplastico, non superare la temperatura massima 
consigliata. In caso di pazienti affetti da sensibilità cutanea, diabete o cattiva 
circolazione, controllare frequentemente la presenza di segni di pressione. In caso 
di soggetti allergici, leggere l'etichetta per verificare la composizione del materiale 
prima dell'uso. Per maggiori informazioni consultare il sito www.mediroyal.se

 Español – Instrucciones 
 Proxi® DeQuervain Estable

Información General · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, 
consulte a su médico o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. 
Si tiene problemas circulatorios, sensibilidad reducida o diabetes, observe 
siempre si hay marcas de presión o hinchazón en el área al usar el producto. Si 
su condición empeora durante el uso del producto, deje de usarlo y consulte a un 
médico. Si el producto ha sido instalado por un profesional médico capacitado, 
como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un 
médico, consúltelos para obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las 
instrucciones de lavado de la etiqueta del producto. Si sufre de alergias, puede 
encontrar la composición del material en la etiqueta. Para más información, visite 
www.mediroyal.se
Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para proporcionar soporte y para 
descargar el pulgar y la muñeca durante el síndrome de Quervain. El diseño 
descarga y evita la presión contra el abductor del pulgar largo (APL) y el extensor del 
pulgar corto (EPC). Este producto también se puede utilizar para la inmovilización de 
la muñeca, o para otros diagnósticos indicados por un médico o terapeuta. 
Contraindicaciones · Este producto no debe usarse en fracturas de muñeca no 
diagnosticadas por un médico. 
Antes de aplicar · Para seleccionar el tamaño adecuado, mida el perímetro de 
la muñeca. Use la tabla para determinar la talla correcta. Tenga en cuenta que el 
producto está disponible para mano derecha e izquierda. 
Ajuste · La ortesis está preformada, pero se puede ajustar fácilmente en 
circunferencia presionando o doblando el plástico para aumentar/disminuir el 
volumen. Abra primero las correas de velcro y, a continuación, ajuste el volumen. El 
borde negro alrededor de la ortesis se puede cortar con tijeras si es necesario. La 
órtesis está hecha de termoplástico modificado molecularmente que se puede volver 
a moldear si es necesario. Use agua a 75-80 °C y sumerja la parte que necesita 
ser ajustada. Cuando esté suave, seque la pieza con una toalla antes de ajustar la 
forma, luego déjela enfriar. Antes de colocar, seque la superficie con papel.
Aplicación · Abra todas las correas Velcro. Mantenga el control de la posición del 
pulgar durante la aplicación y deje que se deslice a la parte del pulgar. Primero 
cierre la correa de velcro del pulgar. A continuación, aplique la correa de velcro 
dorsal sobre el dorso de la mano y asegúrese de que proporcione una buena 
estabilidad. Por último, aplique la correa no elástica. 
Quitarse la ortesis · Abra todas las correas y retire la órtesis. Cierre las correas 
de velcro cuando la férula no esté en uso.
Composición · Si sufre de alergias, consulte la etiqueta de mantenimiento para 
conocer la composición del material. 
Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la órtesis una 
vez por semana. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta, cierre todas las 
correas y use una bolsa de malla para lavar. No exceda la temperatura máxima 
recomendada de, ya que el termoplástico podría deformarse. Los pacientes que 
tienen piel sensible o sufren de diabetes o mala circulación deben ser observados 
frecuentemente por si hay marcas de presión. Los pacientes que sufren de alergias 
deben revisar la composición en la etiqueta. Para más información, consulte  
www.mediroyal.se

 Português – Instruções 
 Proxi® DeQuervain Stable

Informações gerais · Leia estas instruções cuidadosamente. Se tiver uma lesão, 
deverá consultar um médico ou terapeuta para um plano individual de reabilitação. 
Se sofrer de má circulação, sensibilidade reduzida, ou diabetes, fique atento a 
quaisquer marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar o produto. Se o seu 
estado se agravar ao utilizar o produto, pare de o utilizar e contacte um médico. Se 
o produto tiver sido aplicado por um profissional com formação médica, tal como um 
ergoterapeuta, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico, consulte-os para 
aconselhamento e instruções adicionais. Siga as instruções de lavagem na etiqueta 
do produto. Se tiver alergias a alguns materiais, pode encontrar a composição do 
material no rótulo. Para mais informações consulte www.mediroyal.se
Indicações · O produto foi concebido para fornecer apoio e para proporcionar 
suporte ao polegar e ao pulso durante o Morbus de Quervain. O design 
proporciona suporte e impede a pressão contra o Abductor pollicis longus (APL) 
e Extensor pollicis brevis (EPB). O produto também pode ser utilizado para 
imobilização do pulso para outros diagnósticos que devem ser determinados por 
um médico ou terapeuta. 
Contra indicações · No caso de fraturas do pulso que não tenham sido 
diagnosticadas por um médico, este produto não deve ser utilizado. 
Pré aplicação · Para selecionar o tamanho certo, faça a medição circunferencial 
ao redor do pulso. Utilize a tabela de medição para selecionar o tamanho certo. 
Note-se que o produto está disponível para utilização à direita e à esquerda. 
Ajuste · A órtese é pré-moldada mas pode ser facilmente ajustada em 
circunferência, pressionando ou dobrando o plástico para aumentar/diminuir o 
volume. Abra primeiro as presilhas do gancho, seguidamente ajuste o volume. O 
corte preto à volta da órtese pode ser feito com uma tesoura, se necessário. A 
órtese é feita a partir de um termoplástico molecular modificado que pode voltar 
a ser moldado, se necessário. Utilizar água; 75-80 graus C e mergulhar a parte 
que necessita de ser ajustada. Quando estiver moldável, seque a peça sobre uma 
toalha antes de ajustar a forma, depois deixe-a arrefecer Antes de usar, seque a 
superfície com papel.
Aplicação · Abrir todas as presilhas do gancho. Mantenha o controlo da posição 
do polegar durante a aplicação e deixe-o deslizar para a parte do polegar. Feche 
primeiro a presilha do gancho com o polegar. Em seguida, coloque a presilha 
do gancho dorsal sobre a parte de trás da mão e certifique-se de que esta 
proporciona uma boa estabilidade. Por último, coloque a presilha não elástica. 
Remoção · Abra todas as presilhas do gancho e retire a órteseFeche a presilha do 
gancho quando não estiver a utilizar a órtese.
Conteúdo · Se sofrer de alergias, verifique a etiqueta de cuidados para obter 
informação sobre a composição do material. 
Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que o imobilizador 
seja lavado uma vez por semana. Siga as instruções de lavagem na etiqueta, 
feche todas as presilhas e use o saco de roupa. Não exceder a recomendação 
de temperatura máxima, uma vez que o termoplástico pode ficar deformado. 
Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação devem ser observados 
com frequência para identificar marcas de pressão. Pacientes com alergias devem 
verificar a composição do conteúdo na etiqueta, antes da utilização. Para mais 
informações consulte www.mediroyal.se

 Lietuvos – Instrukcijos 
 „Proxi® DeQuervain Stable“ įtvaras
Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukciją. Jei patyrėte traumą, 
turite kreiptis į gydytoją arba terapeutą dėl individualaus reabilitacijos plano. Jei 
jūsų kraujotaka prasta, sumažėjęs jautrumas arba sergate diabetu, naudodami 

gaminį stebėkite, ar nėra spaudimo žymių arba vietinio patinimo. Jei naudojant 
gaminį jūsų būklė pablogėtų, nebenaudokite jo ir kreipkitės į gydytoją. Jei gaminį 
pritaikė kvalifikuotas medicinos specialistas, pvz., ergoterapeutas, fizioterapeutas, 
ortopedijos technikas arba gydytojas, patarimo ir daugiau instrukcijų kreipkitės 
į juos. Laikykitės skalbimo instrukcijų, pateiktų gaminio etiketėje. Jei esate 
alergiški tam tikroms medžiagoms, etiketėje galite rasti medžiagų sudėtį. Daugiau 
informacijos rasite apsilankę www.mediroyal.se
Indikacijos · Gaminys sukurtas nykščiui ir riešui prilaikyti ir apkrovai pašalinti 
esant stipininiam yliniam tenosinovitui (de Quervaino ligai). Įtvaro struktūra padeda 
pašalinti apkrovą, tad rankos nykščio ilgasis atitraukiamasis (APL) ir trumpasis 
tiesiamasis rankos nykščio (EPB) raumuo nepatiria slėgio. Gaminį taip pat galima 
naudoti riešui imobilizuoti nustačius kitas diagnozes, jas turi nustatyti gydytojas 
arba terapeutas. 
Kontraindikacijos · Esant gydytojo nediagnozuotų riešo lūžių, šio gaminio 
negalima naudoti. 
Prieš uždedant · Norėdami pasirinkti tinkamą dydį, išmatuokite riešo apimtį. 
Matmenų lentelėje pasirinkite tinkamą didį. Atkreipkite dėmesį, kad teikiamos 
gaminio versijos dešinei ir kairei rankoms. 
Koregavimas · Korekcijos įtaisas suformuotas iš anksto, bet galima lengvai 
koreguoti bet kurią jo vietą suspaudžiant ar išgaubiant plastiką, norint padidinti 
arba sumažinti apimtį. Pirma atsekite užkabinamus dirželius, tada pritaikykite 
pagal apimtį. Jei reikia, juodą korekcijos įtaiso kraštą galima apkirpti žirklėmis. 
Korekcijos įtaisas pagamintas iš modifikuotų molekulių termoplastiko, kurį prireikus 
galima performuoti. Dalį, kurią reikia koreguoti, įmerkite į 75–80 °C vandenį. 
Suminkštėjusią dalį nusausinkite rankšluosčiu, pakoreguokite formą ir palikite 
atvėsti. Prieš uždėdami, nusausinkite paviršių popieriumi.
Uždėjimas · Atsekite visus užkabinamus dirželius. Uždėdami, taikykite ant nykščio, 
kad įtvaras užslinktų ant reikiamos nykščio vietos. Pirmiausia užsekite užkabinamą 
nykščio dirželį. Tada užvyniokite dorsalinį užkabinamą dirželį per išorinę rankos 
pusę ir pasirūpinkite, kad ji stabiliai laikytųsi. Galiausiai, paskutinį užvyniokite ne 
elastinį diržą. 
Nuėmimas · Atsekite visus užkabinamus dirželius ir nuimkite korekcijos įtaisą. Kai 
korekcijos įtaiso nenaudosite, užsekite užsegamus dirželius.
Medžiagos sudėtis · Jei sergate alergijomis, perskaitykite priežiūros etiketę, 
kurioje nurodyta medžiagos sudėtis. 
Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Rekomenduojame sąvaržą 
plauti kartą per savaitę. Laikykitės nurodytų priežiūros etiketėje plovimo instrukcijų, 
užsekite visus dirželius ir įdėkite į skalbinių maišelį. Neviršykite didžiausios 
rekomenduojamos temperatūros, nes termoplastikas gali deformuotis. Pacientai, 
kurių oda jautri, kurie serga diabetu ar kurių kraujotaka prasta, turėtų dažnai tikrinti, 
ar neatsirado įspaudimo žymių. Sergantys alergijomis pacientai prieš naudodami 
turėtų patikrinti sudėtį, nurodytą priežiūros etiketėje.  Daugiau informacijos ieškokite 
svetainėje www.mediroyal.se

 Latvijas – Instrukcija 
 Proxi® DeQuervain Stable

Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukciju. Ja jums ir trauma, jums 
jākonsultējas ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. Ja jūs 
sirgstat ar vāju asinsriti, samazinātu jutību vai diabētu, izstrādājuma lietošanas 
laikā pavērojiet, vai nav nospiedumu vai vietēja pietūkuma. Ja jūsu stāvoklis 
pasliktinās, kad izstrādājums tiek lietots, pārtrauciet lietošanu un sazinieties ar 
ārstu. Ja izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts profesionāls mediķis, piemēram, 
ergoterapeits, fizioterapeits, tehniķis ortopēds vai ārsts, sazinieties ar viņiem, lai 
saņemtu padomu un papildu instrukcijas. Sekojiet mazgāšanas norādījumiem uz 
izstrādājuma etiķetes. Ja jums ir alerģija pret kādiem materiāliem, sastāvu jūs varat 
atrast uz etiķetes. Papildu informācijai apmeklējiet www.mediroyal.se
Indikācijas · Produkts ir izstrādāts, lai nodrošinātu balstu un atslogotu īkšķi 
un plaukstas locītavu Kervēna slimības laikā. Konstrukcija atslogo un novērš 
spiedienu uz Abductor pollicis longus (APL) un Extensor pollicis brevis (EPB) 
muskuļiem. Produktu var izmantot arī plaukstas locītavas imobilizēšanai citu 
diagnožu gadījumā, kas jānosaka ārstam vai fizioterapeitam. 
Kontrindikācijas · Plaukstas locītavas lūzumu gadījumā, kas nav ārsta 
diagnosticētas, šo produktu nedrīkst lietot. 
Sagatavošana uzvilkšanai · Izmantojiet mērījumu tabulu, lai izvēlētos pareizo 
izmēru. Lai izvēlētos pareizo izmēru, jāmēra plaukstas locītavas apkārtmērs. 
Ņemiet vērā, ka produkts ir pieejams labajai un kreisajai rokai. 
Regulēšana · Ortoze ir iepriekš formēta, bet tās apkārtmēru viegli var pielāgot 
piespiežot vai saliecot plastmasu, lai palielinātu/samazinātu tilpumu. Vispirms 
atāķējiet siksnas ar āķiem, tad regulējiet tilpumu. Melno apdari apkārt ortozei, ja 
nepieciešams, var nogriezt ar šķērēm. Ortoze ir izgatavota no molekulārā līmenī 
modificētas termoplastiskas plastmasas, ko var atkārtoti izkausēt, ja nepieciešams. 
Izmantojiet ūdeni 75-80 grādu temperatūrā un iegremdējiet detaļu, kas jāpieregulē. 
Kad kļūs mīksta, nosusiniet detaļu ar dvieli, pirms regulēt tās formu, tad ļaujiet tai 
atdzist. Pirms uzvilkšanas nosusiniet virsmu ar papīru. 
Uzvilkšana · Atāķējiet visas siksnas ar āķiem. Uzvilkšanas laikā saglabājiet īkšķa 
stāvokļa kontroli un ļaujiet tam iebīdīties īkšķa daļā. Vispirms aizdariet siksnu ar āķi 
uz īkšķa. Pēc tam uzlieciet dorsālo siksnu ar āķi rokas aizmugurē un pārliecinieties, 
ka tā nodrošina labu stabilitāti. Beigās uzlieciet galā neelastīgo siksnu. 
Noņemšana · Attaisiet visas siksnas ar āķiem un noņemiet ortrozi. Aizdariet 
siksnas ar āķiem, kad ortroze netiek lietota. 
Materiāla sastāvs · Ja Jums ir alerģija, pārbaudiet materiāla sastāvu uz kopšanas 
etiķetes. 
Kopšanas norādījumi un piesardzības pasākumi · Ieteicam mazgāt šo bandāžu 
vienreiz nedēļā. Sekojiet mazgāšanas norādījumiem uz kopšanas etiķetes, 
aizdariet visas siksnas un izmantojiet veļas mazgāšanas maisu. Nepārsniedziet 
maksimālo ieteicamo temperatūru, jo termoplastiskā plastmasa var deformēties. 
Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti bieži jāpārbauda, vai nav 
iespiedumu. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas jāpārbauda materiāla sastāvs 
uz kopšanas etiķetes. Vairāk informācijas šeit: www.mediroyal.se

 Polski – Instrukcje 
 Stabilizator DeQuervaina Proxi® 

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. W przypadku urazu, 
należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego 
planu rehabilitacji. Pacjenci ze słabym krążeniem, ograniczonym czuciem lub 
cukrzycą, powinni podczas stosowania produktu zwracać uwagę na ślady 
ucisku lub miejscowe obrzęki. W razie pogorszenia stanu podczas używania 
produktu, należy przerwać jego stosowanie i skontaktować się z lekarzem. Jeśli 
produkt został dopasowany przez specjalistę, takiego jak terapeuta zajęciowy, 
fizykoterapeuta, technik ortopedyczny lub lekarz medycyny, należy zwrócić się do 
nich po poradę i dalsze instrukcje. Postępuj zgodnie z instrukcją prania podaną na 
etykiecie produktu. W przypadku alergii na materiały, sprawdź skład materiału na 
metce. Więcej informacji na www.mediroyal.se.
Wskazania · Produkt ma za zadanie zapewniać wsparcie oraz odciążenie kciuka 
i nadgarstka w przebiegu zapalenia pochewki ścięgna DeQuervaina (Morbus de 
Quervain). Konstrukcja odciąża i zapobiega naciskowi na odwodziciel długi kciuka 
(APL) i prostownik krótki kciuka(EPB). Produkt może być również stosowany do 
unieruchamiania nadgarstka w przypadku innych diagnoz, które powinny być 
orzeczone przez lekarza lub terapeutę.
Przeciwwskazania · Nie należy stosować produktu w przypadku złamań 
nadgarstka, które nie zostały zdiagnozowane przez lekarza.
Przed założeniem · Aby wybrać odpowiedni rozmiar, należy zmierzyć obwód 
wokół nadgarstka. Aby wybrać właściwy rozmiar, skorzystaj z tabeli wymiarów. 
Należy pamiętać, że produkt jest dostępny wersjach prawej i lewej.
Dopasowanie · Orteza jest wstępnie ukształtowana, ale można łatwo regulować 
jej obwód przez ściśnięcie lub wygięcie plastiku w celu zwiększenia/zmniejszenia 
wielkości. Otwórz taśmy z zaczepami i wyreguluj wielkość. Czarne wykończenie 
wokół ortezy można w razie potrzeby przyciąć nożyczkami. Orteza jest wykonana 
z tworzywa termoplastycznego modyfikowanego molekularnie, które w razie 
potrzeby można ponownie uformować. Użyj wody o temperaturze 75-80 stopni i 
zanurz w niej część, która wymaga regulacji. Gdy część będzie miękka, wysusz 
ją na ręczniku a następnie dopasuj do wymaganego kształtu i pozostaw do 
ostygnięcia. Przed dopasowaniem osusz powierzchnię papierowym ręcznikiem.
Zakładanie · Otwórz wszystkie taśmy z zaczepami. Podczas nakładania kontroluj 
położenie kciuka i pozwól mu wsunąć się w część kciukową. Najpierw zamknij 
taśmę z zaczepem na kciuku. Następnie nałóż grzbietową taśmę z zaczepami 
na wierzch dłoni i sprawdź, czy zapewnia dobrą stabilizację. Na koniec nałóż 
nieelastyczną taśmę.
Zdejmowanie · Otwórz wszystkie taśmy z zaczepami i zdejmij ortezę. Na czas 
przechowywania zapnij wszystkie zaczepy.
Skład materiałowy · W przypadku alergii, sprawdź skład materiałowy na metce.
Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie ortezy raz w tygodniu. 
Należy postępować zgodnie z instrukcją prania zamieszczoną na metce, zapiąć 
wszystkie taśmy i użyć worka do prania. Nie należy przekraczać zalecanej 
temperatury, ponieważ tworzywo termoplastyczne może ulec odkształceniu. 
Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub słabym krążeniem powinni często 
sprawdzać, czy nie mają śladów po ucisku. Pacjenci z alergiami powinni przed 
użyciem sprawdzić skład materiałowy na metce. Więcej informacji na www.
mediroyal.se 

 Český – Instrukce 
 Proxi® DeQuervain Stable

Všeobecné informace · Přečtěte si pečlivě pokyny. V případě zranění byste měli 
se svým lékařem nebo terapeutem dohodnout plán rehabilitace. Trpíte-li poruchami 
krevního oběhu, sníženou citlivostí nebo diabetem, dávejte při používání výrobku 
pozor na známky otlačení nebo místní otoky. Jestliže se váš stav při používání 
výrobku zhorší, přestaňte jej používat a vyhledejte lékaře. Jestliže vám výrobek 
nasadil zdravotnický profesionál, například závodní terapeut, fyzioterapeut, 
ortopedický technik nebo lékař, obraťte se se žádostmi o rady a další informace na 
ně. Dodržujte pokyny pro praní na štítku výrobku. Trpíte-li alergií, materiály, z nichž 
se výrobek skládá, najdete na štítku. Více informací najdete na www.mediroyal.se
Indikace · Výrobek byl vyvinut k poskytnutí opory a k odlehčení palce a zápěstí 
během De Quervainovy nemoci. Provedení odlehčuje abduktor pollicis longus 
(APL) a extensor pollicis brevis (EPB) a brání tlaku na ně. Výrobek se může 
používat také pro imobilizaci zápěstí při jiných diagnózách, které musí být 
stanoveny lékařem nebo terapeutem. 
Kontraindikace · V případě fraktur zápěstí, které nebyly diagnostikovány lékařem, 
se tento výrobek nesmí použít. 

Před nasazením · Pro výběr správné velikosti změřte obvod kolem zápěstí. S 
použitím rozměrové tabulky vyberte správnou velikost. Pamatujte si, že je výrobek 
k dispozici v pravém a levém provedení. 
Nastavení · Ortéza je předběžně tvarovaná, ale umožňuje snadné nastavení 
obvodu stlačením nebo vyhnutím plastu pro zvětšení nebo zmenšení objemu. 
Nejprve rozepněte suché zipy a potom upravte objem. Černý lem okolo ortézy 
lze v případě potřeby odstřihnout nůžkami. Ortéza je vyrobena z molekulárně 
modifikovaného termoplastu, jehož tvar lze v případě potřeby upravit. Použijte 
vodu o teplotě 75-80 °C a ponořte do ní část, která potřebuje upravit. Až změkne, 
nechte tuto část oschnout na utěrce, pak upravte tvar a nechte ochladnout. Před 
nasazením osušte povrch papírem.
Nasazení · Rozepněte všechny suché zipy. Během nasazení si udržujte kontrolu 
nad polohou palce a nechte ho vklouznout do palcové části. Jako první zapněte 
suchý zip u palce. Potom upněte hřbetní suchý zip ke hřbetu ruky a ujistěte se, že 
poskytuje dobrou stabilitu. Nakonec upněte neelastický řemínek. 
Sejmutí · Rozepněte všechny suché zipy a odstraňte ortézu. Když ortézu 
nepoužíváte, zapněte suché zipy.
Materiálové složení · Pokud trpíte alergiemi, zkontrolujte materiálové složení na 
etiketě. 
Pokyny pro údržbu a upozornění · Doporučujeme ortézu jednou týdně vyprat. 
Dodržujte pokyny pro praní na etiketě, zapněte všechny řemínky a používejte 
prací vak. N epřekračujte maximální doporučenou teplotu, protože by se mohl 
deformovat termoplast. Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými 
poruchami je nutno často kontrolovat s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi si 
musí před použitím překontrolovat složení materiálu na etiketě. Další informace 
najdete na www.mediroyal.se

 Slovenski – Navodila 
 Opornica Proxi® DeQuervain Stable
Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Če ste poškodovani, se za 
individualni načrt rehabilitacije posvetujte z zdravnikom ali terapevtom. Če imate 
slabo cirkulacijo, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, pri uporabi izdelka 
bodite pozorni na sledi pritiska ali lokalno oteklino. Če se vaše stanje med uporabo 
izdelka poslabša, prenehajte z uporabo in se obrnite na zdravnika. Če je izdelek 
namestil medicinsko usposobljen strokovnjak, kot je delovni terapevt, fizioterapevt, 
ortopedski tehnik ali zdravnik, se obrnite nanje za nasvet in nadaljnja navodila. 
Upoštevajte navodila za pranje na nalepki izdelka. Če imate alergijo na kakšen 
material, lahko na etiketi najdete sestavo materialov. Za dodatne informacije 
obiščite www.mediroyal.se
Indikacije · Izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja podporo in razbremenitev 
palca in zapestja med Quervainovo boleznijo (Morbus de Quervain). Zasnova 
razbremeni in preprečuje pritisk na dolgi palčni odmikalki (Abductor pollicis longus 
) (APL) in kratki palčni iztezalki (Extensor pollicis brevis) (EPB). Izdelek se lahko 
uporablja tudi za imobilizacijo zapestja za druge diagnoze, ki jih mora določiti 
zdravnik ali terapevt. 
Kontraindikacije · V primeru zlomov zapestja, ki jih ni diagnosticiral zdravnik, 
uporaba tega izdelka ni dovoljena. 
Predhodna namestitev · Za izbiro prave velikosti izmerite obseg okoli zapestja. 
Za izbiro pravilne velikosti uporabite merilno tabelo. Izdelek je na voljo za desno in 
levo stran. 
Prilagajanje · Ortoza je predhodno oblikovana, vendar je možno enostavno 
prilagoditi obseg s pritiskom skupaj ali upogibanjem plastike za povečanje/
zmanjšanje volumna. Najprej odprite trakove s kavlji in nato nastavite volumen. 
Po potrebi lahko črno obrobo okoli ortoze razrežete s škarjami. Ortoza je izdelana 
iz molekularno modificirane termoplastične mase, ki jo lahko po potrebi ponovno 
oblikujete. Uporabite vodo; 75-80 stopinj C in potopite del, ki ga želite prilagoditi. 
Ko se dečl zmehča, ga posušite na brisači, preden prilagodite obliko, nato pa 
počakajte, da se ohladi. Pred namestitvijo posušite površino s papirjem.
Namestitev · Odprite vse trakove s kavljem. Med nameščanjem ohranite nadzor 
nad položajem palca in pustite, da zdrsne v del za palec. Najprej zaprite kavelj 
na palcu. Nato na hrbtno stran roke namestite hrbtni kavelj in se prepričajte, da 
zagotavlja dobro stabilnost. Nazadnje na koncu namestite neelastični trak 
Odstranjevanje · Odpnite vse trakove s kavljem in odstranite ortozo. Ko ortoze ne 
uporabljate, zapnite vse trakove s kavljem.
Sestavine materiala · Če imate alergije, preverite nalepko za nego za sestavo 
materiala. 
Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo prati enkrat 
na teden. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi za vzdrževanje, zapnite 
vse trakove in uporabite vrečko za perilo. Ne prekoračite priporočene najvišje 
temperature priporočila, saj se termoplastični del lahko deformira. Pri bolnikih 
z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo ali slabo prekrvavitvijo je treba pogosto 
preverjati, ali na koži ni sledi pritiska. Bolniki z alergijami morajo pred uporabo 
preveriti sestavine materiala na etiketi za vzdrževanje. Za več informacij obiščite 
spletno mesto www.mediroyal.se

 Română – Instrucțiuni 
 Orteză Proxi® DeQuervain
Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, trebuie 
să consultați un medic sau un terapeut pentru un plan individual de reabilitare. 
Dacă suferiți de circulație proastă, sensibilitate redusă sau diabet, fiți atenți la 
semnele cauzate de compresie sau umflarea locală atunci când utilizați produsul. 
Dacă starea dumneavoastră se agravează atunci când utilizați produsul, întrerupeți 
utilizarea și contactați medicul. Dacă produsul a fost fixat de un profesionist instruit 
din domeniul sănătății, precum terapeutul ocupațional, terapeutul fizic, tehnicianul 
ortoped sau un medic, îi puteți consulta pentru sfaturi și instrucțiuni suplimentare. 
Urmați instrucțiunile de spălare de pe eticheta produsului. Dacă aveți alergii la 
diferite materiale, verificați compoziția materialului pe etichetă. Pentru mai multe 
informații, vizitați www.mediroyal.se.
Indicații · Acest produs a fost conceput pentru a oferi susținere și pentru a 
detensiona policele și încheietura mâinii în cazul tenosinovitei DeQuervain. 
Designul ortezei detensionează și previne presiunea pe mușchiul abductor 
lung al policelui (APL) și mușchiul flexor scurt al policelui (EPB). De asemenea, 
produsul poate fi utilizat pentru imobilizarea articulației radiocarpiene în cazul altor 
diagnostice puse de un medic sau fizioterapeut. 
Contraindicații · Acest produs nu va fi utilizat pentru fracturi de articulație 
radiocarpiană care nu au fost diagnosticate de un medic. 
Înainte de aplicare · Pentru a selecta mărimea potrivită, măsurați circumferința în 
jurul încheieturii mâinii. Utilizați tabelul de măsuri pentru a alege mărimea corectă. 
Rețineți că produsul este disponibil atât pentru stânga, cât și pentru dreapta. 
Ajustare · Orteza este preformată, dar poate fi ajustată cu ușurință în circumferință 
prin presarea sau îndoirea plasticului pentru creșterea/scăderea volumului. Mai 
întâi desfaceți chingile de prindere, apoi ajustați volumul. Dacă este cazul, garnitura 
neagră din jurul ortezei poate fi tăiată cu foarfecele. Orteza este fabricată din 
termoplastic modificat molecular, care, la nevoie, poate fi remodelat. Utilizați apă la 
75-80 °C și scufundați partea care are nevoie de ajustare. Când zona respectivă a 
devenit flexibilă, uscați-o cu un prosop înainte de a ajusta forma, iar apoi lăsați-o să 
se răcească. Înainte de fixare, uscați suprafața cu hârtie.
Aplicare · Desfaceți toate chingile de prindere. Controlați poziția policelui în timpul 
aplicării ortezei și introduceți-l ușor în orificiul special prevăzut. Închideți mai întâi 
chinga de prindere din dreptul policelui. Apoi, aplicați chinga de prindere dorsală pe 
spatele mâinii și asigurați-vă că oferă o stabilitate adecvată. La final, aplicați chinga 
neelastică în capăt. 
Îndepărtare · Desfaceți toate chingile de prindere și scoateți orteza. Închideți 
chingile de prindere atunci când orteza nu este în uz.
Materiale · Dacă suferiți de alergii, consultați eticheta de îngrijire a produsului 
pentru a vedea care este compoziția materialelor. 
Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați 
orteza o dată pe săptămână. Respectați instrucțiunile de spălare de pe eticheta 
de îngrijire, închideți toate chingile și utilizați o pungă pentru protecția rufelor. Nu 
depășiți temperatura maximă recomandată; în caz contrar, termoplasticul s-ar 
putea deforma. Pacienții cu pielea sensibilă, diabet sau circulație slabă trebuie 
să verifice în mod frecvent marcajele de presiune. Pacienții cu alergii trebuie 
să verifice, înainte de utilizare, conținutul de materiale menționat pe eticheta de 
îngrijire. Pentru mai multe informații, consultați www.mediroyal.se

 Русский – Инструкции 
 Проксимальный ортез для обеспечения стабильности при болезни 
 де Кервена
Общая информация · Внимательно прочтите инструкцию. Если у Вас была 
травма, Вам следует проконсультироваться с врачом или физиотерапевтом 
по поводу индивидуального плана реабилитации. В случае наличия у 
Вас нарушений циркуляции крови, нарушений чувствительности или 
сахарного диабета, при использовании изделия необходимо находиться 
под наблюдением на предмет возникновения следов сдавления или 
местного отёка. Если при использовании изделия Ваше состояние 
ухудшается, следует прекратить его использование и обратиться к врачу. 
Если изделие было установлено обученным медицинским специалистом, 
например, эрготерапевтом, специалистом по физической реабилитации, 
техническим специалистом в области ортопедии или врачом лечебного 
дела, пожалуйста, обратитесь к ним за консультацией и получением 
дополнительных инструкций. Следуйте инструкциям по стирке на этикетке 
изделия. В случае наличия у Вас аллергии на какие-то материалы, 
информацию о составе изделия можно найти на этикетке. Дополнительная 
информация представлена на сайте www.mediroyal.se
Показания · Изделие было разработано для обеспечения поддержки и 
разгрузки большого пальца кисти и запястья при болезни де Кервена. 
Конструкция разгружает и предотвращает давление на длинную мышцу, 
отводящую большой палец кисти (ДМОБП), и короткий разгибатель 
большого пальца кисти (КРБП). Изделие также может быть использовано 
для иммобилизации запястья при других состояниях, диагностированных 
врачом или специалистом по физической реабилитации. 
Противопоказания · Не следует использовать это изделие в случае 
недиагностированных врачом переломов костей запястья.
Перед наложением · Для подбора подходящего размера измерьте 
окружность запястья. С использованием карты замеров выберите 
правильный размер. Обратите внимание, что существует варианты изделия 
для левой и правой стороны.
Регулировка · Ортез имеет предварительно заданную форму, но его 
можно легко отрегулировать по окружности, сжав или выгнув пластик для 
увеличения/уменьшения объема. Сначала расстегните застежки, после 

чего отрегулируйте объем. При необходимости черную окантовку вокруг 
ортеза можно отрезать ножницами. Ортез изготовлен из молекулярно 
модифицированного термопластика, который можно при необходимости 
отрегулировать. Погрузите часть, которую необходимо отрегулировать, в 
воду температурой 75-80 °C. После размягчения, просушите часть изделия 
на полотенце и придайте ей необходимую форму, после чего — дайте ей 
остыть. Перед наложением просушите поверхность салфеткой.
Наложение · Раскройте все ремешки на застежках. Во время наложения 
контролируйте положение большого пальца и поместите его в часть, 
предназначенную для большого пальца. Сначала застегните ремешок 
вокруг большого пальца. Затем по тыльной поверхности кисти наложите 
задний ремешок и убедитесь, что он обеспечивает хорошую стабильность. В 
конце закрепите неэластичный ремешок.
Снятие · Раскройте все ремешки на застежках и снимите ортезЕсли отрез 
не используется, застегните застежки на липучках.
Материалы изготовления · В случае наличия у Вас аллергии, проверьте 
информацию о составе изделия на этикетке. 
Инструкции по уходу и меры предосторожности · Мы рекомендуем 
стирать бандаж один раз в неделю. Следуйте инструкциям по стирке 
на этикетке, застегните все ремни и используйте мешок для стирки. 
Не превышайте рекомендованную максимальную температуру, так как 
термопластик может деформироваться. Пациенты с чувствительной кожей, 
сахарным диабетом или нарушениями циркуляции должны регулярно 
следить за появлением следов сдавления. Перед использованием пациенты 
с аллергическими реакциями должны ознакомиться с составом изделия 
на этикетке. Дополнительная информация представлена на сайте www.
mediroyal.se

 Ελληνικά – Οδηγίες 
 Proxi® DeQuervain Stable
Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Αν έχετε υποστεί 
ένα τραυματισμό, θα πρέπει να συμβουλευτείτε ένα γιατρό ή φυσιοθεραπευτή 
για εξατομικευμένο σχέδιο αποθεραπείας. Αν υποφέρετε από κακή 
κυκλοφορία, μειωμένη ευαισθησία ή διαβήτη, να είστε προσεκτικοί για τυχόν 
εμφάνιση σημαδιών πίεσης ή τοπικού πρηξίματος όταν χρησιμοποιείτε το 
προϊόν.  Εάν η κατάστασή σας επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, 
διακόψτε την και επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν το προϊόν τοποθετήθηκε 
από ιατρό, όπως εργοθεραπευτή, φυσιοθεραπευτή, ορθοπεδικό τεχνικό 
ή αντίστοιχο επαγγελματία, παρακαλούμε απευθυνθείτε σε αυτούς για 
συμβουλές και περαιτέρω οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στην 
ετικέτα του προϊόντος. Εάν έχετε αλλεργίες σε υλικά, μπορείτε να βρείτε την 
υλική σύνθεση του προϊόντος στην ετικέτα. Για περισσότερες πληροφορίες , 
επισκεφτείτε το www.mediroyal.se
Ενδείξεις · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να παρέχει υποστήριξη και να 
ανακουφίζει τον αντίχειρα και τον καρπό σε περιπτώσεις τενοντίτιδας του 
De Quervain. Ο σχεδιασμός ανακουφίζει και αποτρέπει την πίεση στον μακρύ 
απαγωγέα (APL) και το εκτείνων τον αντίχειρα βραχύς (EPB). Το προϊόν μπορεί 
επίσης να χρησιμοποιηθεί για ακινητοποίηση του καρπού για άλλες παθήσεις 
που πρέπει να καθοριστούν από γιατρό ή θεραπευτή. 
Αντενδείξεις · Σε περίπτωση καταγμάτων καρπού που δεν έχουν διαγνωστεί 
από γιατρό, αυτό το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται. 
Πριν την εφαρμογή · Για να επιλέξετε το ορθό μέγεθος, μετρήστε την 
περίμετρο του καρπού. Τα διαφορετικά μεγέθη έχουν διαφορετικά μήκη 
πλατφόρμας.Σημειώστε ότι το προϊόν διατίθεται σε έκδοση για χρήση σε δεξιά 
ή αριστερή πλευρά. 
Ρύθμιση · Η ορθοθήκη είναι προδιαμορφωμένη αλλά μπορεί εύκολα να 
ρυθμιστεί στην περιφέρεια πιέζοντας μαζί ή λυγίζοντας προς τα έξω το 
πλαστικό για αύξηση/μείωση της έντασης. Ανοίξτε πρώτα τους ιμάντες 
του γάντζου και μετά ρυθμίστε την ένταση. Η μαύρη επένδυση γύρω από 
την ορθοθήκη μπορεί να κοπεί με ένα ψαλίδι εάν χρειάζεται. Η ορθοθήκη 
κατασκευάζεται από ένα μοριακά τροποποιημένο θερμοπλαστικό που μπορεί 
να διαμορφωθεί εκ νέου εάν χρειαστεί. Χρησιμοποιήστε νερό που θερμάνατε 
σε 75-80 βαθμούς C και βυθίστε το τμήμα του νάρθηκα που πρέπει να 
ρυθμιστεί. Όταν μαλακώσει, στεγνώστε το τμήμα που ζεστάθηκε σε μια 
πετσέτα πριν προσαρμόσετε το σχήμα και μετά αφήστε το να κρυώσει. Πριν 
την τοποθέτηση, στεγνώστε τον με χαρτί.
Εφαρμογή · Ανοίξτε όλους τους ιμάντες του γάντζου. Διατηρήστε τον έλεγχο 
της θέσης του αντίχειρα κατά την εφαρμογή και αφήστε τον να γλιστρήσει 
στο τμήμα του αντίχειρα. Κλείστε πρώτα τον ιμάντα γύρω από τη μέση. 
Στη συνέχεια, εφαρμόστε τον ραχιαίο ιμάντα στο πίσω μέρος του χεριού 
και βεβαιωθείτε ότι παρέχει καλή σταθερότητα. Τέλος, εφαρμόστε τον μη 
ελαστικό ιμάντα. 
Αφαίρεση · Ανοίξτε τους ιμάντες Velcro και αφαιρέστε το νάρθηκα. Κλείστε 
τους ιμάντες του γάντζου όταν δεν χρησιμοποιείται η ορθοθήκη.
Υλικό περιεχόμενο · Εάν υποφέρετε από αλλεργίες, ελέγξτε την ετικέτα 
φροντίδας για τη σύνθεση του υλικού. 
Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Συστήνουμε όπως ο νάρθηκας πλένεται 
μια φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στη ετικέτα 
φροντίδας, κλείστε τους ιμάντες και πάντοτε χρησιμοποιείτε σακούλα 
πλυσίματος. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη μέγιστη θερμοκρασία, 
καθώς το θερμοπλαστικό μπορεί να παραμορφωθεί μόνιμα. Ασθενείς με 
ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα πρέπει να 
συμβουλευτούν τον θεράπων ιατρό τους για τυχόν σημάδια πίεσης. Ασθενείς 
που παρουσιάζουν αλλεργίες θα πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο 
στην ετικέτα φροντίδας πριν από τη χρήση. Για περισσότερες πληροφορίες 
συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se
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التعلیمات 
 Proxi® من نوع (DeQuervain) دعامة التثبیت لمرض دو كیرفین

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك 
استشارة طبیب أو معالج للحصول على خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت 
تعاني من ضعف الدورة الدمویة أو ضعف الإحساس أو مرض السكري، 

فاحرص على ملاحظة علامات الضغط أو التورم الموضعي عند استخدام 
المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام المنتج، فتوقف عن استخدامھ 

واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل متخصص طبي مدرب مثل 
المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام أو طبیب، یرجى 

الرجوع إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات الإضافیة. اتبع تعلیمات 
الغسیل الموجودة على ملصق المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد 

المصنوع منھا المنتج، یمكنك العثور على تركیبة المواد على الملصق. 
 www.mediroyal.se لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني

دواعي الاستخدام · تم تصمیم المنتج لتوفیر الدعم للإبھام والمعصم 
وتحریرھما عند الإصابة بمرض دو كیرفین. یحرر التصمیم العضلة 

الطویلة المبعدة لإبھام الید (APL) والعضلة القصیرة الباسطة لإبھام الید 
(EPB) ویمنع حدوث الضغط علیھما. یمكن أیضًا استخدام المنتج لتثبیت 

الرسغ في حالات التشخیصات الأخرى التي یجب أن یحددھا الطبیب أو 
المعالج. 

 موانع الاستخدام · في حالة كسور الرسغ التي لم یتم تشخیصھا من قبل 
الطبیب، یجب عدم استخدام ھذا المنتج. 

 ما قبل الاستخدام · استخدم مخطط القیاس لتحدید المقاس الصحیح. 
المقاسات المختلفة لھا أطوال منصة مختلفة. لاحظ أن المنتج متوفر للیدین 

الیمنى والیسرى كل على حد سواء. 
 التعدیل · جھاز التقویم مُشكل مسبقاً، ولكن یمكن تعدیل محیطھ بسھولة 

بالضغط علیھ في نفس الوقت أو بثني البلاستیك للخارج لزیادة / تقلیل 
المقاس. افتح أشرطة الخطاف أولاً، ثم اضبط المقاس. یمكن قص الحافة 

السوداء حول الجھاز التقویمي بمقص إذا لزم الأمر. یتكون الجھاز 
التقویمي من لدائن حراریة جزیئیة معدلة یمكن إعادة تشكیلھا إذا لزم 

الأمر. استخدم الماء بدرجة حرارة 75 إلى 80 درجة مئویة واغمر الجزء 
المراد تعدیلھ. عندما تصبح اللدائن الحراریة لینة، جفف الجزء على منشفة 

قبل تعدیل الشكل، ثم اترك الدعامة تبرد. قبل التركیب، جفف السطح 
بالورق.  

الاستخدام · افتح كل أشرطة الخطاف. حافظ على التحكم في موضع 
الإبھام أثناء الاستخدام واترك الدعامة تنزلق في جزء الإبھام. أغلق شریط 
الخطاف عند الإبھام أولاً. ثم قم بإغلاق حزام الخطاف الظھري على ظھر 

الید وتأكد من أنھ یوفر استقرارًا جیدًا. وأخیرًا، قم بإغلاق الشریط غیر 
المرن في النھایة. 

 الإزالة · افتح شریط خطاف الإصبع وقم بإزالة شریط NRX وقم بإزالة 
الجبیرة. أغلق حزام الخطاف عندما لا تكون الجبیرة قید الاستخدام. 

 محتوى المواد · إذا كنت تعاني من الحساسیة، فتحقق من ملصق العنایة 
الخاص بمحتویات المواد. 

 تعلیمات واحتیاطات الرعایة · نوُصي بغسل الدعامة مرة كل أسبوع. 
اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق الرعایة، واغلق جمیع 

الأربطة واستخدم حقیبة غسیل. لا تتجاوز الحد الأقصى الموصى بھ 
لدرجة الحرارة حیث قد یتشوه شكل اللدائن الحراریة. یتعین ملاحظة 

المرضى ذوي البشرة الحساسة أو المصابین بالسكري أو الذین یعانون من 
ضعف في الدورة الدمویة بحثاً عن علامات الضغط بشكل متكرر. یجب 

على المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من محتوى المواد 
الموجود على ملصق الرعایة قبل الاستخدام. لمزید من المعلومات استشر 

 www.mediroyal.se
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